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Paccmampusaromea wacmuunvie gpaseonocuveckue sK6UBANEHMbL U NOTHbIE AHATOU, 6X00AUUE 8 0OWUL
@paseonocuyeckuii hono pycckozo, 6enopyccKo20 U aH2IUIICKO20 A3bIK08. K num omnocames svipasicenus, komopbie
€O8NAOAIOM CeMaHmu4ecKy, OU3KU NO CIMPYKMype, HO PA3IUYAIOMCs JeKCeMamil Npu NOKOMROHEHTNHOM nepesooe.
AHnanuzupylomesi OCHOGHbIE NPUHUHbBL IEKCULECKUX PACXONCOCHUL, GbI36AHHBIX TIUHSEUCTNUYECKUMU U IKCMPATUHSEU-
cmuueckumu pakmopamu. Buisensiomes accoyuamushvle (Memagopuieckue, MemOHUMUYECKUe) U CeManmuiecKue
(memamuueckue, unepo-eUNOHUMUYECKUE, MePOHUMUYECKUe, CUHOHUMUYECKUe, aHMOHUMUYECKUE) OMHOUIeHUs
Medcoy He coomsemcmeyiowumu opye opyey gpazeonocuveckumi KOMnonenmamu. Jlexcuveckue pacxodrcoenus
U OTMHOWEHUS MENHCOY HUMU BbIAGTAIOMCS MONLKO NPU NOKOMNOHEHIMHOM NEPeBooe HA OOUH A3bIK.

Knroyessie crosa: ¢p(1360ﬂ02u3M, JleKcuvyeckue pacxoafcdeHuﬂ, cemanmuyeckKkue omHouieHus, accoyu-
amueHble OMHOWEHUA, TUH2eUCMUYeCKUue d)aKWlOpr, IKCmpaiuneeucmu4decKue (paKWlOpbl.

BBenenne. B HayuHOiT uTepaType npoOieMe JEKCHISCKUX PACXOKACHUN (Pa3eolori3MOB ITOCBSILICH Pt
paboT, HO BOIPOC IIPUYUH TaKHX PACXOXKICHUI U CBA3b MEXKIY MEXKBSI3BIKOBEIMH (PPa3eoIOrHYECKUMH KOMITOHEH-
TaMH SABJIIOTCA HE 10 KOHL@ M3y4eHHBIMH. OCOOEHHOCTh KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa (hpa3eoOrHYSCKUX EIHHHMI]
00yCIIaBNMBaeTCs JTUMHTBUCTUYIECKIMA WM KCTpaIMHTBUCTHUECKHMHU (hakTopamu. .M. Conomyxo OoTMeYaeT, 4To
NPUMEHUTENBFHO K ()pa3eojOrMuecKuM EIUHULIAM SKCTPaJMHTBHCTHYECKHE (DAKTOpBI ONPEAENSIOT CIenU(UKy
(hpaseonornueckoro oopasa. JIMHrBucTHUECKHE (haKTOPBI, KaK TPABUIIO, HE 3aTPAaruBaroT 00pa3Hyro OCHOBY [1, c. 46].
JlekcrUecKie pacXoXkICHHS KOMITIOHEHTOB (pa3eolOru3MOB, €CITH UX PACCMATPUBATH HA YPOBHE CJIOB, HAXOIATCS
MEXIy COOOi B OMpe/IeNeHHBIX OTHOIICHHUSAX: aCCOMATHBHBIX (METaQOpHUICCKUX, METOHUMHYECKHX), TeMaTH4e-
CKHX, TUTICPO-THIIOHUMHYECKHX, MEPOHUMHYECKUX, CHHOHUMHUYECKHX, AaHTOHUMHUYECKHX.

Llenbl0 AaHHOW CTATHH SIBISICTCS BBISBICHHE MPUYMH M aHATIHM3 JIGKCHYECKUX pacXokaeHuit dpaseono-
TH3MOB 001Iero GoHAa pyccKoro, OEIOPYCCKOro U aHINIMHCKOTO S3BIKOB, a TAKXKE aCCOLMATUBHBIX M CEMaHTH-
YEeCKUX OTHOLICHHH MEXIy HECOBMANAIOIIMMU KOMIOHEHTamu. [ 3Toro ObUTH B3STHI cienyromue ¢paseo-
rpaduyeckne UCTOYHUKHN: «PDpaszeonornyecknii cioBaps pycckoro sizbika» A.J. MonotkoBa [2], «bomnbmioit
aHTI0-pycckuil (ppazeonormyeckuii caoBapb» A.B. Kynuna [3], «CnoBaps pycckoit ¢pazeonorun. VcTopuko-
stuMonorndecknii cipaBouHuk» A.K. brupuxa [4], «Cnoynik ¢pa3zeanarismay Oemapyckait MOBHI ¥ 2-X Tamax»»
N.51. Jlenemesa [5], «CnoyHik ¢paseanarismay Oemapyckaii moBe» W.51. Jlenemesa [6], «Oxford dictionary of
English idioms» («Oxcdopackuii cnoBapp anrimiickux umuom) [7], «Russian-English dictionary of idioms»
(«Pyccko-anrnuiickuit cioBaphb (pazeonoru3mon») C. Jlrodencku [8], «Dictionary of idioms and their origins»
(«CrnoBapp uauoM U ux npoucxoxaeHus») JI. dnasemn u P. Gnasenn [9].

B xome uccnenoBanus ObUIO BRIABICHO 519 (paszeonornyeckux mapamieneit ooiero Gpouaa pycckoro, 6emo-
PYCCKOTO M aHIIHIICKOTO S3BIKOB, COICPIKAIINX PACXOXKICHHS B KOMIIOHCHTHOM cocTaBe (paseosnoru3moB. Jlekcuue-
CKHE PaCXOXKJCHUSI H OTHOIICHHS MEX/Ty HUIMH BBISBISFOTCS TOJBKO MPH MOKOMITIOHEHTHOM TIEPEBOJIE HA OJTHH SI3bIK.

OcHoBHas 4acTb. Jlekcuueckue pacxoxkaeHus (Gpa3eoqoru3MoB o0Iero (poHAa aHTIHKHCKOro, PyCCKOro
U OCNOPYCCKOTO SA3BIKOB MOTYT OOBSCHATBHCS ONMpENeICHHBIMU JTUHIBUCTHYCCKUMH (akTopamu. Tak, B pse ciy-
YaeB JICKCEMBI, BOIICANINE B COCTAB AHTTIMICKUX (DPa3eosIOTMUECKUX SIUHHML, HMEIOT 3HAYUTENBHO OONBIINIA ce-
MaHTHYECKHI 00BbEM, YeM COOTBETCTBYIOLIME MM JICKCHYECKUE SANHUIIBI B COCTaBE PYCCKHX M OEJIOPYCCKUX (pa-
3€0JI0rU3MOB. B coBpeMeHHOM aHITIMICKOM s3bIKe riarossl to be, to get, to have, to make, to keep, to go, to put, to
take mmeror Takoit 00OBEM 3HAUCHHIA, YTO MPAKTHYECCKH BCETAa MOTYT BBICTYIATH B Ka4ECTBE KOHTEKCTYaJbHBIX
CHHOHHMHYECKHMX DKBUBAICHTOB JF000TO apyroro riarona. Hampumep, B «OKC(HOPACKOM CIOBape aHTTIMHACKOTO
s13bIKa» CJI0BO 10 g0 (OykB. uaTH) MMeeT 35 3nauenuii [10, c. 661-662], to put (Gyks. kimacts) — 11 3Hauenwii [10, c.
1228], a to be (6yks. 6biTh) — 15 3Hauenwmii [10, c. 117-118]. 3.M. Conomyxo Takue riaarojbl Ha3bIBaCT «CIOBAMHU
HIMPOKOTO 3HaueHus» [1, c. 52]. B anrnuiickux ¢pa3eosorn3max riarojbHble KOMIOHEHTBI HMEIOT 3HAUUTEIHLHO
OOMbBIINIA CeMaHTHIECKUH 00BEM, UeM B GeopyccKux U pycckux: adri. to put something on display (6yks. mocra-
BUTH YTO-TO HA TI0KA3) — PYC. 6bICMAGIAMb HA NOKA3 — Oell. evlcmayiays nanakasz, auri. 10 let out of one’s hands
(GykB. BBIYCKaTh U3 PYK) — PYC. 8blnyckams uz pyk — 0ell. evinyckays 3 céaix pyk; aHri. 10 keep up one’s role
(GyKB. mepXaTh poIb) — PYC. 8bl0epA*CUBAMb Pob — OEIL. ebimpwimiisayb ponio; auri. to reach somebody’s ears
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(OyKkB. mOCTHraTh YbHMX-TO YILIEH) — PYC. 00X00ums 00 yutei — 0ell. daxodsiys oa eywisi; anri. to make one’s
contribution (6yks. aenate BKIIag) — pyc. 6HOCUMb 6K1A0 — OEIL. YHOCIYb C8OU YKIAO U JIP.

PacxoxieHns1 B JIGKCHMYECKOH HAMOJHEHHOCTH ()Pa3eosIOrM3MOB MOTYT OBITh BBI3BaHBI MPOSBICHUEM
MEXBSI3bIKOBOH M30BITOUHOCTH MM 3KOHOMEH (paseosiorndeckoro obpasa. Hanpumep, norndecku donee aera-
JM3UPOBAHHBIA 00pa3 MPUCYTCTBYET BO (ppaseonorusme to put one’s tail between one’s legs (OykB. momoKHUTH
XBOCT MEX/Iy HOr'aMH) 10 CPAaBHEHUIO C COOTBETCTBUSIMU B PYC. HOOJCUMAMb X80CH ¥ O€IL. naomyiiyb X6ocm.
W npOTHBOIONIOKHOE SIBIICHHE CBEPTHIBAHUs (ppaseosornyeckoro odpasza HabmoaaeM Bo (hpa3eosorusme pyc.
CHAMb ¢ cebs1 NOCIeOHI0I0 PyOawKy U Oell. anowHtI0l0 capodky addacys B OTIMYKE OT aHruickoro 10 give away
the shirt off one’s back (Gyks. mogaputs pyGamiKy co cBOei CITUHBI).

Takxke 3KOHOMUsI MO0 W3OBITOYHOCTH 00pa3a MPUCYTCTBYET B TAKMX BBIPAKEHHMSX, Kak: aHTiI. to yield
the palm (6yks. ycTynars maapMy) — pyc. yemynuims naibmy nepeeHcmea — Oell. cacmyniyb nanvmy nepuibii-
cmea; anriL. to beat one’s head against a brick wall (6ykB. 6uTbCst TOJIOBOM 0 KUPIIUYHYIO CTEHY) — PYC. NPOULU-
bamo 160m cmeny — 0e11. inbom cyany npadieayw; anri. t0 keep one’s both eyes open (GykBs. mepath 00a riasa
OTKPBITBIMH) — PYC. 21s0emsb 8 ob6a — Oell. ana03eyb Ha yee soust; anri. out of the blue (6yks. u3 romxyboro) —
pycC. epom cpedu sicHo20 Heba — Oell. 2pom capoo scHaza neba; aurn. to have one’s head in the clouds (6yks.
UMETh TOJIOBY B 00JIaKax) — PycC. umams 6 obnakax — 0€l. iyHayb y naoHsbecci.

PacnipocTpaHeHHO# MPUYMHON JEKCHUECKUX PACXOKACHUII B cocTaBe (hpa3eoqoru3MoB SBISCTCS HAIH-
YKe JaKyH B JIESKCHYECKOW cucTeMe si3bika. [IpuMepoM MOXKET CIY»KHUTh OTCYTCTBHE B aHTJIIMHCKOM SI3BIKE OJTHO-
CJIOBHOTO 3KBHBAJIEHTa PYyCCKOMY U OEIOPYCCKOMY CIIOBaM OblOoM U OblOaM BO (Ppa3eosioru3mMax pyc. 8010CHL
cmanossimest Ovlbom M 0en. sanacvl cmanosayya Ovioam. [losTomy B Beipakenuu anri. hair stands on end
(OyKB. BOJIOCHI CTOAT Ha KOHIIE) MCIIONB3YETCs JIEKCHYecKas 3aMeHa. To ke MpOCIeKUBaeTca U BO (ppaszeoiio-
ru3me anriL. to hold a stone inside one’s shirt (6ykB. gep»xaTh KaMeHb BHYTpU pyOaiiku), B KOTOPOM BBHIY OT-
CYTCTBHS CIIOBA 3d NA3VXOl B aHTIIUMCKOM SI3BIKE TAK)KEe HCIOJB3YETCS 3aMEHA B OTIHMYHE OT PYC. 0epacamb
KameHb 3a nazyxou — 0en. mpoimays kamers 3a nasyxai. .M. ColoIyX0 OTMEUaeT, YTO «CBOCOOpa3ne SI3bIKO-
BBIX TPAIUINKA YIOTPEOICHUS CIIOB AaHAIIOTHYHBIX HIIH OJM3KHX TEMATHYECKUX Pa3psioB B KAYECTBE KOMITOHEH-
TOB (pa3eoqOTHUECKUX SIUHHI €CTh IPKOE MPOSBICHHE HAIMOHAIBHOTO B SI3bIKE, CACPKHUBAIOLIEr0 WHTEPHA-
UOHaIM3aLuio (pazeosorn3mosy [1, c. 50].

JlekCHYEeCKUM PacXOKACHHAM (PPa3eonoru3MoB CIOCOOCTBYIOT TAKKE U SKCTPATUHIBHCTHYCCKHE (PaKTO-
prl. Hampumep, BeieACTBHE pa3HBIX al(aBUTHBIX CHCTEM Pa3nyacTcs KOMIIOHEHTHBIH cocTaB (pa3eosiorn3MoB
anrn. from A to Z — pyc. om A 0o A — 6en. ad A da . B ocHOBe yNOMSHYTBIX (hpa3coOru3MOB JICKHUT 0OIIast
JIOTUKO-TIOHSTUIHAS CXeMa.

JIOCTaTOYHO peIkO HEOMMHAKOBBIC SI3BIKOBBIC TPAIUIIMU OOHAPYKUBAIOTCS B yrnoTpediennu uncen. Tak,
aHrHickuil (paseomornsm to know somebody (something) as one knows his ten fingers (6ykB. 3Hath KOTO-TO
(dT0-TO) KaK KTO-TO 3HAET CBOM AECATH MAJBIIEB) PACXOIHUTCS C PYCCKUM KaK C80U NAmMb naivyes M Oemopyc-
CKHUM SIK Cc8de nsyb naibyay HyMEPaTHBHBIMH KOMIOHEHTaMHU ten u namo/nays. OTINYHE CBSI3aHO C TEM, YTO
B aHTIMICKOM SI3bIKE TIPpH (hpa3eooru3auu oopasa B pacyer IPUHUMAIKMCH NANbIbI 00EUX PYK.

OTaM9aThCsl MOTYT Ha3BaHUS ICHEKHBIX SAMHHUII BO (paseonorm3max. Hanprmep, B BBIPaKEHHUAX aHTIL
to cost a penny (OyKB. CTOUTh MIEHHH) — PYC. 000UMUCL 8 KoneeyKy — OCll. abvbicyicsi Y Kaneeuky ynoTpeOICHbI
Ha3BaHMs BAIIOT COOTBETCTBYIOIIUX CTpaH. Takas jke CHUTyalus NPOCISKHBACTCS M BO (hpaszeosiorn3mMax pyc.
epowa meoHoz2o (1omanoeo) e cmoum — auri. to not worth a brass farthing (6yks. He cTrout MenHoro hapTut-
ra) — 0ell. 1omaHaza epouia He eapmyl. Takue JISKCHYECKHE PACXOXKACHUS HOCAT HAIIMOHAIBHBINA XapaKkTep, 4To
HE MeIIaeT HHTEePHALMOHAIBHOCTH (pa3eoJOrnueckuX eIMHML, COCTABILIOLIMX YacTh obmero donaa ¢paseo-
JIOTM3MOB aHTJIMIICKOTO, PYCCKOTO M OEI0PYCCKOTO SI3BIKOB.

Jlekcudeckue pacxoXKICHUSI MOTYT OBITh CBSI3aHBI C Pa3IH4YHBIM 00pa3oM-cTuMyjoMm. Hampumep, aH-
rimiickuii ppaszeonornsm to pull the wool over somebody’s eyes (6ykB. TAHYTH MIEPCTh HA YBH-TO TJ1a3a) HUMEET
pasiauYns B HOMHHATHBHOM KOMITOHEHTE ¢ ()pa3eoOTHUCCKUMHU CIUHUIIAMU PYC. NYCKAMb Nblib 6 21d3a U Oel.
myman (nvin) y 6ouvl nyckays. AHIIHANCKAs UIAOMA CBOUM MPOUCXOXkIeHHUEM o0s3ana Tpamuimu XVII — XVIII
BB. HOCUTb TPOMO3/IKHE TIAPHUKH, KOTOPBIC B IIYTKY HA3BIBAIH «IIIEPCTHIO», T.K. KYAPH OBUIH MMOX0XH HA OBYHHY.
[Napuku MIOX0 JepKaIUCh Ha TOJOBE W YaCTO CITaJAlld Ha IJla3a X0351€BaM M3-3a Yero IMOCJCAHUE TEPSUTH BO3-
MOJKHOCTh BHJICTh M MOTJIA OBITH 00MaHyTHI [9, ¢. 204]. [To moBoay pycCcKOro u 0EI0pyCCKOro BapUAHTOB CYIIIE-
CTBYET MHOTO THUIOTE3. BO3MOXHO, OHU SBJISIOTCS Kajbkamu ¢ (panil. jeter de la poudre aux yeux, nu6o jar.
pulverem ob oculos adspergete nu6o sem. j-m Sand in die Auge zu steuern. Haubosee BepoSTHO, YTO MX MPOHC-
XOXKACHHE CBSI3BIBACTCS C HAPOAHBIM CYEBEpHEM PO BEIbM U KOJIYHHH, KOTOPbIC HHOrAA OYATO MOSBISIOTCS
B BUXPSIX IIbUIM, 0OMaHBIBAIOT U MOpOYAT JIIO/EH, ITyCKasi UM IbLIb B T1a3a [4, c. 481].

B Bripakenusix anri1. to put a spoke in somebody’s wheel (GykB. CTaBUTE CITHILY B YbE-TO KOJIECO) — PYC.
cmasumy naiku 8 Koieca — Ol ycmaynays naiki y koia Metadhopruieckue OTHOMEHHS Ha 6aze cxoacTBa ¢op-
MBI HaOJIFOJal0TCA MEXIY JEKCMIECKUMH eauHuiiaMu Spoke (Oyke. crmia) U naaku / naaxi. Opaseosorn3mel
CJIOKHIINCH B PE3YJIbTaTe MEPEOCMBICIICHHS CBOOOIHOTO CIIOBOCOYETAHUS, YIOTPEOISBLIErOCs, KOTa FOBOPHIIH
0 NIEHCTBHSX, CBSI3aHHBIX C TOPMOXKEHHE KOJIeC, KapeT W T.I., U UMEIOT 3HAYCHUE ‘HAMEPEHHO MeIIaTh KOMY-
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100 B JIOCTYKEHMH ero nesnel’. [IpuunHa HeraTMBHOTO ynoTpeOJieHHs B aHIVIMICKOM BapHaHTE CIIOBA «CIIH-
1[bI», KOTOPBIE SBIISIOTCS OOBIYHBIM KOMIIOHEHTOM KOJIEC, HEM3BECTHA. BO3MOKHO, 3TO HENPaBUIBHBIA NIEPEBOJL
HHJIEPIAaHACKOro cioBa Spaak (0ykB. cmon6 mubo 6pesHo), KOTOPOE BXOMUT B COCTAB HUACPIAHICKOTO SKBHBA-
neHta een spaak in het wiel stéken.

Jlekcndeckue pacx0okJeHUS NMEIOT HEKOTOpBIE (pa3eooru3Mbl ¢ OMOIEHCKUMH W MU(OIOTHUECKUMHU
nporotunamu: anri. prodigal son (OykB. pacTOYMTENBHBIA ChIH) — PYC. OIYOHbLIL ChiH — O€N. OIYOHbL CbIH; AHTIL.
in the arms of Morpheus (6yks. B pyku Mopdes) — pyc. 6 oowvsamusix Mopges — 6en. y abovimxi Mapges; aHrn.
a drop in the ocean — pyc. kanust 6 mope — Gen. kponust y mopel, auri. a storm in a tea-cup — pyc. 6yps 6 cma-
KaHe 800bl — O€N. 6ypa y wKIAHYbl 8adbl M Op. Paznuums JeKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB TaKuX (ppa3eosoru3mMoB
ABIISTFOTCSI CIEICTBUEM TOTO, 4TO buOmIMs m TEKCTHl aHTUYHBIX MHU(OB IEPEBOIMINCH HA MHOTHE SI3bIKH MHUpa
pa3sHBIMU IEPEBOTUMKAMH. B HEKOTOPBIX Ciydasx Ui MEepeBOja HCIOIb30BAINCH MIPUEMBI, XapaKTEePHBIE AT
A3bIKa, HAa KOTOPBIN MepeBOIMINCh Onbieiickue u Mudoornyeckue TeCThl, B APYTUX CUTyalUsiX B MEPeBOJIE
COXpaHsUIaCh CTAPOCIABSIHCKAsl opMa JIEKCHIECKIUX KOMIIOHEHTOB MeTa(hOpHUUECKUX BBIPAKEHUII.

Hanpumep, nexcudyeckue pacxokICHUs HOMUHATHBHBIX KOMIIOHEHTOB BBISBIEHBI BO (ppaseosioru3max
anri. to cast pearls before swine (6ykB. MeTaTh jxeMuyra nepej CBUHbSIME) — PYC. Memams oucep nepeo ceuHb-
amu — 0en. cotnays bicep nepad ceinmsimi. CTOUT OTMETHUTD, YTO B OEJIOPYCCKOM SI3BIKE IPUCYTCTBYET (hpazeoso-
THYECKUH BapUaHT Cbinaysb nepivl nepao CEiHHAMI, B KOTOPOM KOMIOHEHT MEPIIBI SIBISIETCS] yCTapEeBIINM SKBHU-
BaJICHTOM CIIOBY pearls B anrmmiickoMm si3bike. Beipaxkenus Bocxonar k bubmuu: «Nether caste ye youre pearles
before swine. If you do, they may trample them under their feet...» (0yks. «He Opocaiite cBoM xemuyra nepen
cBuHbsAMH. Eciiu Tak cienaere, OHM MOTYT pacTonTath ux») [11, c. 562]. «He maBaiite cBATHIHU TIcaM U HE Opo-
caifre )xeM4yra Ballero mepel] CBUHBIMH, YTOOBI OHH HE TMOIpPalii ero HoramMu cBOWMHU...» [12, c¢. 1045]. «He
paccrimaiine Oicepy Bamara mepaj CBiHHAMI, ka0 SHBI He MMaTanTali Aro Harami ceaiMi» [6, ¢. 350]. B coBpemen-
HBIX SI3bIKAX JIEKCUYECKUE eUHUIBI PYC. Oucep u Oell. bicep B OEIOPYCCKOM SI3bIKaX 03HAYAIOT ‘OYE€Hb MEIIKUE
UBETHBbIE OYCHUHKH (M3 CTEKJa WM MeTajla), UCIOJIb3yeMble JUIs M3TOTOBJICHUS YKpPAIIEHUH, BBIIIMBKA H T.II.”
[14, c. 80; 15, c. 88], a auru. pearls (Oyks. sxkemuyra) sIBISIOTCS ‘PArolleHHBIME MEPIAMYTPOBBIMH BEIECTBAMHU
B (hopme 3€peH Genoro, )KeNToBaTOTr0, po30BaToro (pexe YEPHOTO) IBETa, T0OBIBAEMOE U3 PAKOBUH HEKOTOPHIX
MoiutrockoB’ [10, ¢. 1115]. OmHako B IEPKOBHO-CIIABIHCKOM SI3BIKE CIIOBO Oucep MMENO WHOE 3HAYCHHE: TaK
Ha3bIBAJICS XKeMuyT. Bee Tpu nekceMbl 0003Hayar0T HEOObIIE MAaTepPHANIBl VISl YKpaIeHnH, KOTOpbIE BHICTY-
MafoT B POJIM CUMBOJIA YETO-JI. [IEHHOT0, 3HaunMoro. OHM y4acTBYIOT B CO3JJaHMM (hpa3eoorniecKkoro odpasa,
KOTOPBIH 03HAYAET, YTO ‘YEeNIOBEK JIOJDKEH pPa3OMpaThes B JIIOJSMX M HE TOBOPUTH O Ba)KHOM, COKPOBECHHOM JIJIS
ce0st co ciydaitapiMu JoapMu’. CeMa «IIEHHOCTH)» BOIUIOIMIACTCS M B 3HAUCHUU caMUX (pa3eosoru3MoB aHrdl. to
cast pearls before swine — pyc. memamo 6ucep nepeo ceunvamu — 6ein. cotnaywv Gicep (nepavl) nepao ceiHHAMI
‘MIOAHECEHHUE «JIapa» HEJTOCTOWHBIM €0 BOCIIPHHSATD .

Ha ocnoe Ou0neiickoro obpasa meradopusupoBanuchk (paseonorusmsl anrir. from head to foot (Gyks.
C TOJIOBBI JIO CTOII) — PYC. C 207108b1 00 HO2 (nam) — O€ll. 3 2anasvl 0a nam B 3HAYSHHUH ‘TIEIMKOM, TOJTHOCTBIO,
CIIONIb; BO BCEX OTHOIICHUSX, BO BCceM’. MeXIy TeM B TEKCTaX MEPEeBOAOB JIEKCHUECKHE KOMIIOHEHTBI ITHX
BeIpakenuit otnmyarores: «The Lord shall smite thee in the knees, and in the legs, with a sore botch that cannot
be healed, from the sole of thy foot unto the top of thy head» (6yks. ['ocrioap cpa3ut TeOs Ha KOJNEHIX W HOrax
37IBIM HaKa3aHUEM, OT KOTOPOTO Thl HE CMOXKEIIb HCIEIHUTBCS, OM NOOOWBbL MEOell HO2U 00 CAMOU BepXYili-
xu TBOe# rosyoBel) [11, ¢. 119]. «Ilopa3ut teds ['ocnop 371010 MPOKA30k0 Ha KOJCHSX U TOJICHSIX, OT KOTOPOU ThI
HE BO3MOXCIITb UCIETUTHCS, OM HOOOULBbL HO2U ME0el 00 CaM020 meMeru TOIOBBI TBoek» [12, ¢. 209]. «I1ab’e
1s10e ["acnoa3p TiX0r0 mpakas3aro Ha KaleHsX 1 Ha TajieHsX, aJ sIKOM ThI HS 3MOXall BBUICYBIINA, a0 NA0IUUEb
Hazi meaéi oa camaza yemeni 2anasvl meaéi» [13, ¢. 403]. dpaszeoobpasyromas pois jekceM sole / nodowea |
naoswea Bo (Pppa3eosoruy paccMaTpUBACMBbIX SI3BIKOB HEBEIHMKA. TaKHe JIEKCHUECKHE 3aMEHbI BHITTOJIHEHBI, Be-
pOSITHEE BCETO, AJIsI SKOHOMHUH 00pa3a.

Hanpumep, ¢hpazeosorusmsl pyc. 8ok 6 oseuvell wikype u 0€i1. oYK y aseuail CKypbl Pa3innvaloTcs JieK-
CHYECKMM HOMHHATHBHBIM KOMIIOHEHTOM C aHril. a wolf in sheep’s clothing (6ykB. BOIK B OBEeUbeil OCKIEL):
wkypa, cxkypa i clothing (Oyks. oxexma). JlanHsle (Qpa3eosoru3Mbl CIOKUINCH HA OCHOBE BBICKA3bIBAHMS W3
Epanrenus: «Beware of false prophets, which come to you in sheep’s clothing, but inwardly they are ravening
wolves» [11, c. 562]. «beperurech JHKEMPOPOKOB, KOTOPBIE MPUXOIAT K BaM B 06eubell o0excoe, a BHYTPU CYTh
soaky xuiHbiey [12, ¢. 1045]. «Crepaxsbiiecs XJIyCHIBBIX Mpapokay, sKis MPBIXOI3SIb Ja Bac y daseuvbiM
aosenni, a YHYTpHI Eclib gayki NpamnexHel» [6, c. 80]. B mponecce ¢pazeonornzanuu B pycCKOM BBIPaKCHUU
MPOM30IILIA 3aMEHa KOMIIOHEHTa 0dedicoa Ha CIIOBO wikypa. bemopycckuii hpa3eosornsm ciioHics, BO3MOXKHO,
IO/ BIIMSTHUEM DPYCCKOTO s3bIKa. AHIIIMHCKUNA (Dpa3eosiorn3M COXpaHHJ CBOIO NEpBOHAYANIBHYIO OHONEHCKyTO
dopmy. Cymecrsurenshbie wxypa | ckypa u clothing, kak cioBa cBo6OAHOTO yIOTpeOIECHUS, UMEIOT MeTaho-
PHUYECKYIO CBS3b HA OCHOBE BHEIITHETO CXOACTBA.

HexkoTopble JeKcH4ecKhe pacXokKICHUs KOMIIOHEHTOB (h)pa3eoJorn3MOB, KaK MOKa3bIBaeT COOPaHHBINA
(hakTHUIECKNI MaTepHal, CBUAETEIbCTBYIOT O TOM, YTO 3TH JIEKCEMBI CBS3aHBI MEXIY CO00H CeMaHTHUECKUMHU
OTHOIICHUSAMH.
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HecoBnaarorie KOMIOHEHTHI MOTYT BXOJAWTh B OJIHY TeMaTH4YecKyro rpymiy. Hampumep, Bo ¢paseono-
ru3Max aHri. a squeezed orange u pyc. gvidicamulil TuMoH — OCll. 8bloicambi IIMOH UMEIOIINE PACXOXKICHHE CyO-
CTaHTUBHBIC KOMIOHEHTHI Orange (OyKB. ameibCHH) U JIMOH / JIUMOH OTHOCATCS K TEMAaTHYECKOH Tpymie
«bpykTeDy. UnuoMsl pyc. eradems nepom u 0en. eanodays napom paziandarorcs ot anri. to wield a skillful pen
(6ykB. BaJeTh TAMAHTIMBBIM IIEPOM) HOMHHATHBHBIMH KOMIIOHEHTAMHU PEN U 1epo/nspo, KOTOpble 0003HAYAIOT
MPUHAUICKHOCTH JUTs TChMa. TeMOl «My3bIKaIbHbIE HHCTPYMEHTBDY 00bEAMHEHBI ICKCUIECKUE PACXOXKICHUS
oyoka u fiddle (6yks. ckpunka) B cocraBe ¢paseonoruszmoB auri. to dance to smb.'s fiddle — pyc. nisicams noo
0yOKy ublo-1. 1 0el1. nao 0yoky ckaxays. Bo Qpaseonormueckux eaununax aari. obstinate as mule (6yks. ynpsi-
MBI KaK MyJT) — pycC. ynpamulil kKak océn — 6en. ynapmel sk acén, aura. Work like a horse (6yks. paborats kak
JoIIans) — pyc. pabomams kak 6on — 0en. pabiyb sx uopHel 6o, auri. sea dog (Oyks. mapckas cobaka) —
pYC. MOpcKoii 60K — OeNl. MAPCKI 60YK COOTHOCUTEIIbHBIE KOMIIOHEHTBI OTHOCSITCSI K TEME «3BEpH», a B BhIpaxKe-
uusx anri. the brain of a pigeon (6yks. roayOuHbIe MO3TH) — PYC. KypuHble MO32u — O€Il. KypblHbis MA32l; QHTIL.
to kill two birds with one stone (6ykB. yOuTh ABYX MTHI[ OMHUM KaMHEM) — PYC. <OOHUM BbLCTNPENOM™> YOUMb
08yx 3atiyes — 6eN. <aduvim cmponam™> 3a0iys 08yx 3atyay; auri. like water off a duck's back (6yks. xak Boga
CO CIHHBI YTKU) — PYC. KAK € 2ycst 600a — OCIL. sk 3 2ycs 6add, Pa3INIaroIuecss KOMIIOHECHTHI KYPUHbLEe/KYDbIHbISA —
pigeon oObemMHEHbI TEMATHYECKOW TPYMNOH «IMTHIB»; B WAMOMAx aHriI. enough to make a cat laugh (6yxs.
JIOCTATOYHO, YTOOBI PACCMENINTEL KOTa) — PYC. Kypam Ha cmex — 0en. kypam Ha cmex, anri. like a duck to water
(OyKB. KaKk yTKa B BOJIE) — PyC. Kak pviba 6 6ode — Oell. sik puiba ¥ sadze, anri. to Kill two birds with one stone
(OykB. yOUTH OBYX NTHII OJHUM KaMHEM) — PYC. yYoums 08yx 3atiyes — 0€l. 3a0iyb 08yx 3aiiyay TeMOU «KHUBOT-
HBII Mup»; aHri. to give a pat on the back — pyc. eradums no 2onosxe — Gen. enadsiyv na 2anoyyvi TEMOR «4acTu
tenay; anri. packed like sardines — pyc. kax ceavdeil 6 bouxe — 6el. sk censioyoy y 60uybl TEMOH «PhIday; aHTIL.
to stew in one’s own juice (OyKB. TYIINTH B COOCTBEHHOM COKY) — PYC. 8APUMbCsi 6 COGCMEEHHOM COKY — Oel.
sapviyya y céaim caxy, anri. to rub salt into the wound — pyc. coiname conw na pany — 6en. cotnays conv na pa-
HY TEMOW «IPUTOTOBIICHHUE THII»; aHrII. [00Se tongue (6yKB. MIMPOKHUiT A3BIK) — PYC. ONUHHBLI 361K — OCIL. A3bIK
0oyei TeMO# «pa3mepy.

Mesx Iy KOMITIOHEHTAMHU-PACXOXKICHUSIMA MOTYT HaOFOAAThCsl MeTahOPHYECKUE ACCOMATHBHBIC OTHOIIICHHSL.

Pasnmuuarorimecss KOMIOHEHTHI BO (pa3eosnioru3Max MOTYT ObITh CXO0XKH Ha OCHOBe IBeTa. Hampumep,
B BhIpaskeHusx aHri. t0 cast a cloud (6yks. 6pocaTh Tyuy) — pyc. bpocams merns — 0€l. Kidaysb yens He COBIa-
Jal0T HOMHHATUBHBIC KOMIOHEeHTHI cloud (OykB. Ty4a) U mens | yenv. Bee Tpu JiekceMbl 0003HAYAIOT YTO-TO
TEeMHOe, a 00pa3 BOCXOAUT K apXETUIINIECKOMY MPOTUBOIIOCTABICHHUIO «CBETa» U «ThbMbD»y, KOTOPOIl MpHUHAIe-
JKHT U TCHb, U Ty4Ya.

Taxoke [BETOBOE CXOJCTBO XapPAKTEPHO JUIS PACXOXKICHUM JTEKCUUECKMX KOMIIOHEHTOB B TakuX (paszeo-
JoTH3Max Kak: aHrir. as white as sheet (GykB. Tako#i GelbIit Kak TPOCTBIHS) — PYC. Oeablil Kak noiomuo — 6el. sk
nanamno; anri. pale as ghost (Oyks. GieaHbIi Kak IPUBUICHUE) — PYC. O10HbII KaK NoaomHo — Oell. Oeowubl AK
cmepyb; anri. blank space (6yks. uncroe MecTo) — pyc. benoe nsamuo — 6el. 6enas niama u ap.

B Beipaxkenusix anri. to knock the bottom out of somebody (Gyks. BEIOUTE AHO H3-TI0K KOTO-TO) — pyC.
8b1OUMDb NOUEY U3-N00 HO2 — OEIl. 6b10IYb 271e0y 3-Na0 HO2 PACXOKIEHUS HOMHHATHBHBIX KOMITOHEHTOB hottom
U nougy / ene6y MetahOpuuecKu CBsI3aHbl HA OCHOBE CXOJICTBA MECTOHAXOXKACHHUS. Bce nekceMbl 03HAYA0T TO,
YTO HaXOJHUTCS BHU3Y, HA YEM CTOMT WIIH JICPKHUTCS YTO-TO HHOE.

Mertadopuieckoe CXOICTBO HA OCHOBE MECTOHAXOMXKICHHUsSI OOHAPY)KUBACTCS TAKXKE B HECOBIAMAFOIINX
KOMIIOHEHTaX CJICAYIOLIMX BbIpakeHuit: anri. to nip in the bud (Oyks. mpeceyr Ha mouke) — pyc. npeceus
6 KopHe — Oell. cekubl nad Kopauw; aHri. 0 sink through the floor (6yks. yToHyTE TIOI MON) — pyc. ck803b 3eMIO
nposaumscs — 6L, xoyb CKkpo3b 3aMui0 npaeanics; auri. to go <a little> overboard (6yks. mpoiiTi HEMHOTO 3a
60pT) — pyc. xeamums uepes kpaii — O0€N. yepas (npas) mepy y3ays; auri. to stand on one’s bottom (Gyxs. cTosTh
Ha JIHE) — PYC. CMOsINb HA CEOUX <COOCMBEHHBIX™> HO2ax — Oell. cmasiyb HA C8AIX HA2AX W JIP.

Ha ocHoBe cxozicTBa crioco0a AeicTBHs COMMKAIOTCS Pa3IHYaOIIHecs 3JIEMEHThI ()pa3eoNOru3MOB aHTIL.
in one fell swoop (6ykB. B 0OZIHO BHE3allHOE MAJE€HUE) — PYC. OOHUM Maxom — Oell. aouvim maxam. JIeKceMsbl
Swoop (OyKB. majicHUe) U Maxom/maxam O3HAYAIOT ‘OZHO OBICTPOE IBMKEHHE B BO3ayxe’. UTOOBI MaxXHYTh WM
yMacTh, HEOOXOAUMO JIBUTATHCS BHH3 MO BO3AYXY.

IMomoGHast accolMaTHBHASL CBsI3b HAOMIOJACTCSA MEKIY HECOBMAMAOUIMMH KOMIIOHEHTaMH CIEAYHOIINX
BeIpaXkeHuit: anri. second wind (6ykB. BTOpoii BeTep) — pyc. smopoe ovixanue — 6ell. opyeoe ovixanne; auri. to
shed crocodile tears (0ykB. poHSTh KPOKOIHMIOBBI CNE3BI) — PYC. /UMb KPOKOOUNO8bL Cle3bl — Oel. iyb Kpa-
Kaoszinaswl cnézor; auri. t0 10se one’s tongue (OyKB. MOTEPSITH S3bIK) — PYC. A3bIK OMHSACS — OCIL. S3bIK AOHSYCS,
anrn. to suck blood (O6ykB. cocate KpoBb) — pyc. numbs ublo-1. Kpogb — OCIl. niyb Kpoy uvlio-H.; aHri. the sands
are running out (OyKB. mecku cOEraroT) — pyc. necok coinemcs — 0€ll. HACOK Cblnieyya.

ITo cXOACTBY KauecTBa CIOKUIUCH pasiinuus Bo (paseonorusmax anri. of the first water (Oyxs. mepBoii
BOIBI) — PYC. uucmou 600vl — 0. ublcmail 6advl BCICACTBUE MeTadhopH3alMKi OJJTHOMMEHHBIX CBOOOIHBIX CJIO-
BOCOYETaHH, TEPMUHOB FOBEJIMPOB, OLIEHMBAIOIINX KAYE€CTBO IPArolleHHbIX KaMHEH B CPaBHEHUHU C YHUCTOTOM
BOJIbI. UeM uHile KaMEeHb, TEM OH IIEHHEe, 9TO 3HAYUT, EPBBII CPEAH OCTAIBHBIX.
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Acconuaiiy mo KauecTBy MPEAMETOB CONMKAIOT PACXOKICHHUSI JIEKCEM B TaKUX (pa3eooru3max, Kak:
anri. a lost sheep (6ykB. moTepstHHast OBIA) — PyC. 3a0ayduias osya — 6en. abryonas aseuka; adri. to sign one’s
own death warrant (6yxB. moamucaTh COOCTBEHHBII MPHUKA3) — PyC. HOORUCAMb cehe CMEPMHbLL NPU08op —
6en. naonicaysb cabe cmsapomuul npvieasop; auri. yielding as wax (0ykB. MOJaT/IMBBIA KaK BOCK) — PYC. MsKUll
Kax 6ock — 6el. Makki six eock; auri. Without any hidden motive (6ykB. 6e3 BCSIKOro CopsATaHHOIO MOTHBA) — PYC.
be3 ecakoil 3a0netl mblcau — 0el. 6e3 3a0nsil dymki; anrit. to promise the moon — pyc. obewams 3010mvie 2opvl —
Oen. abayays 3aramuis copwl; aHTI. 10 catch fish in troubled waters (OykB. TOBUTH pEIOY B OSCIIOKOWHOM BO/E) —
pyc. 1osums pulby 6 MymHoi 80de — 0ell. aasiyb plby ¥ karamymuai éadse; auri. nodding acquaintance (6yks.
KUBAIOIIEe 3HAKOCMTBO) — PYC. WLANOUHOE 3HAKOMCMEO — O IL. wianaynae 3Haémcmsa.

JlocTaToYHO pefKo JeKCHUYECKIE PACX0XKICHHS HMEIOT CXOJICTBO 10 pa3Mepy. Hanpumep, B BepaskeHHX
pyc. derams u3z myxu ciona — 6en. 3 myxi 3pabiys crana — anri. to make a mountain out of a molehill (6yxs.
JIeTIaTh TOPY W3 KPOTOBHHBI) KOMIOHEHTHI Myxa | myxa u molehill (6yks. kpoToBrHa) 0603HAYAIOT HEYTO HE-
GouIblIIoe TI0 pa3Mepy, a ciou | cion w mountain (6yks. ropa) — Ha060pOT. Pycckuii 1 GeTOPYCCKH BapHAHTHI
SIBIISAIOTCS KaIbKaMH C TPEYECKOTO SI3bIKa. ABTOPOM 3TOTO BBIPAKEHHS OOBIYHO CUMTAETCS IPEBHETPEUCCKUit
nucarenb JIykusH, BrepBble ynoTpeOusiumii ero B catupe «IloxBama myxe». MCTOKH aHrIHCKOrO (paseomno-
ru3Ma TOYHO HeusBecTHBL. [1o oHOI U3 Bepcuii OH BO3HUK Ha ocHOBe nepeBoaa Hukonacom IOnannom «llepe-
CKa30B DpacMmyca» Ha aHriuiickuid 36K B 1548 1.: «The Sophistes of Grece coulde through their copiousness
make an Elephant of a flye, and a mountaine of a molehill» (6yks. CoducTs! I'perin cBoei MmeapoCcTbio MOTIIN
c/IenaTh CJIOHA U3 MYXH, a TOpy W3 KpOoToBHHEI) [16, c. 12]. OT10T (hpazeonornsm Ob1, BeposiTHO, nodasineH H.
IOnammom B mepeBox, a Belpaxxenue make an Elephant of a flye (OykB. nenate U3 MyXu cloHa) B aHIJIMHCKOM
s3BIKe He (hpa3eonorn3upoBaiocs. B 6emopycckoM s3bIKe IMyTeM MOIECTHUPOBAHUS IO 00pasily BO3HUK (pazeo-
JIOTU3M
3 KaMapa Kaus padiys, TPUIEM HETIOCPEICTBEHHO B YKHBOM HAPOTHOM SI3BIKE.

Takue e pacxoKIeHHs HaOIomalTcs Bo ¢paseonorusmax: anri. to laugh in one’s beard (6yks. cme-
ATBCSI B OOPOY) — PYC. cmesmbest 6 Kyaak (yewl) — 0ell. emssayya ¥ kyaak (6apady, eyc, pykay); airi. to put new
wine into old bottles (6ykB. kiacTh HOBOE BHHO B CTapbie OYTHIIKH) — PYC. 8IUBAMb HOBOE BUHO 8 GEMXUE MEXU —
Oen. ynisayb y cmapuisi MAXI Ho8ae 6ino; aHTI. as two peas (OyKB. Kak JIBE TOPOIIUHEI) — PYC. KaK 08e Kaniu 60-
Ol — Oen. sk 036e kponai aoet; auri. the other side of the coin (6ykB. 060poTHast CTOPOHA MOHETBI) — pyC. 060-
pomuas cmopona medanu — OeN. aosapomusl 6ok medans; aHri. to put on the same plane (Oyks. ctaBuTh Ha
OJIMH CaMOJICT) — PYC. CMasums Ha 00Ky 00CKY — Oell. Ha aoHy poyHiyy cmagiys; aHri. at swords' points (Oyks.
Ha Me4ax) — pyc. 6uimb Ha Hodcax — Oen. 6viyb Ha nadicax; anri. from the jaws of death (Oyke. u3 4emocteit
CMEPTH) — PYC. u3 xoemeti cmepmu — 6ell. 3 1an (kinytopoy) cmepyi; auri. of the same leaven (Gyks. u3 oguna-
KOBBIX JIPOXKIKEH) — PYC. U3 00H020 mecma — Oell. 3 adHaeo yecma <cnedanvl™> M JIp.

MexIy JNeKCHYeCKUMH PacXOKACHUAMU (pa3eoIorHyeckKiux SIHHHUL MOTYT OBITH METOHHUMHYECKHE OT-
HoreHust. Hanbosee 9acTo OTIIMYAKOTCST KOMIIOHEHTBI Oyuid B PYCCKOM U OetopyccKoM si3bikax u heart B aH-
rimiickoM. Harmpumep, anri. to pour one’s heart (Gyks. nuTh cepiiie) — pyc. uziums oyuty — O€l. evliieaysb Oy-
wy. Bo dpaszeonorusmax anri. to have a memory like sieve (6ykB. IMETB TOJIOBY KaK CHUTO) — PYC. NAMANb KAK
peuwemo — O€J1. eanasa sk pIwiama METOHHUMH3UPYIOTCS KOMIIOHEHTBI MEMOry / namsme M eanaga, KOTOPbIC
0003HAYAIOT MPEAMET U €r0 HATPABJICHHOCTD, a TaKXe 2on06a | eanaéa n mind Bo dpaseonoruzmax ari. to get
something out of one’s mind (6ykB. BBIKHHYTH YTO-TO M3 yMa) — PYC. 6bIOPOCUMb U3 20106bl — O, GbIKIHYYb
3 eanagvl. [IpHYUHHO-CIICJICTBEHHAS CBSA3b BBISBICHA MEXIY KOMIIOHEHTaMH VOICe / 2010¢ M 1siManm B BBIpaXe-
HHSIX aHIIL. & Voice <crying> in the wilderness (0ykB. ronoc <kpH4allui> B MyCTBIHE) — PYC. 21AC 6ONUIOWE20
6 nycmovine — OCIL. MAPHbL IAMAHM ) NYCTNbIHI.

Mexay pacxOXACHHSAMH JICKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB (ppa3eosoru3MoB MOTYT OBITH OTHOIICHHUS MEpo-
HUMHH U XomoHuMuH. Harpumep, B Beipaxkennsix anri. With one foot in the grave (Gyks. ogHoii cTormoii B Moru-
JIe) — PyC. 00HOU HO20U 6 Mo2uie — Oell. A0HOU Hazol cmasyb y Maziie (v mpyHne) HaOMIOAIOTCS PACX 0K ICHHS
B KoMmmoHeHTax foot u noeotl | Hazoil, KOTOPBIE B CBOKO 0YEPElb XapaKTEPH3YIOTCsI OTHOIICHHUSIMH 1EJI0€¢ U YacTh
LEJIOr0: Hora W 4acTh HOru. Bo dpazeonorusmax anri. the hub of the universe (6yks. myn Bcenennoit) — pyc.
nyn 3emau — Ol nyn 35Mmai PacXOXKICHUAMH SIBIISIFOTCS JICKCEMBI UNiverse (OykB. BcelieHHas) U 3emist | 3amus,
KOTOpBIE 0003HAYAIOT LIEJIOE U €0 YacTh.

Takue jxe OTHOIICHHS CBA3BIBAIOT PA3IMYAONINECS KOMIIOHCHTBI B CIICAYIOINX (hpa3eonoru3mMax: aHri.
by the sweat of one’s brow (6yks. B ote OpoBHU) — pyc. 6 nome auya — 6en. y noye meapy; anri. to take to one’s
heels (OykB. yHOCHTB TSITKH) — pyC. yHOCUMb Ho2u — 0. ebIHOCIYb Hoel; aHri. t0 get back on one’s feet (Oyks.
BCTaBaTh HA CTOIIBI) — PYC. 6Cmamb Ha Ho2u — Oell. ycmasayb Ha Hoei, auri. 10 keep one’s feet (Oyks. mepxathb
CTOIIBI) — pycC. Oeporcampbcs Ha Hozax — 6el. mpeimayya Ha nazax; adri. to knock off one’s feet (Gyks. couTs co
CTOM) — PyC. cbums ¢ Hoe — Oell. 36isayb 3 Hoz; pyc. kanug na uac — anri. a caliph for a day (6yxs. kamd Ha neHp) —
6en. kanigh na 2adsiny; auri. thick skull (6yks. ToncTeiii Yeperr) — pyc. medusiii 106 — 6. MedHsl 106 ¥ JIp.

OIHUMH W3 YacThIX BHAOB OTHOIICHHH MEXIy Ppa3INYarollUMUCS KOMIIOHEHTAaMH SBISIOTCS THIIEPO-
runoHnMudeckue. Hampumep, poao-BruIOBbIe OTHOIICHHS HAOMIOAAal0TC Mex Iy cymectBurensHbiMu fuel (Oyks.
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TOIUTMBO) U Macno/macia (cmana) B Beipakenusx anri. add fuel to the fire (Gyks. 100aBiIATh TOIUTMBO B OTOHB) —
pyc. nooaueams macia 6 02omb — Oel1. naonieayb macia (cmanwt) y aons. 3uech cinoso fuel BeicTynaer B posu ru-
NEepOHNMa, a Macio/mMacia (cmana) SBISEOTCS THIOHUMAMH, T.e. BUIaMH TOILTHBA. Bo dpaseosnorusmax awen. an
old bird (6yxs. crapas ntuna) — pyc. cmpensnoiii 6opobeti — Oen. cmpansHbl 6epadeli Pa3TAYalOTCs KOMIIOHEHTHI
bird (6yks. nituia) u gopobeti/sepabeti, KOTOPBIE TAKKE TPEACTABIAIOT co00# pox — bird u Bux — sopobeil.

AHAJIOTHYHEIM 00pa30M CONMKAFOTCS KOMIIOHEHTHI-PACXOXKACHHS B CICIYIOLIMX BBIPAKCHUAX aHII. tO
have a card up one’s sleeve (OykB. UMeTb KapTy B pyKaBe) — PYC. 8bIHYMb MY3 U3 PYKABA; PYC. NPOKPYCMOBO
Jlodice — aHTIL. procrustean bed; pyc. uépmosa kyxna aurn. devil's puppet; anrn. neither fish nor good red herring
(6ykB. HE pBIOA, HU XOPOIIast KPACHAS CENBIb) — PYC. Hu pblba Hu MAco — Oell. ni pviba ni msca; anTi. to whistle
to the wind (6ykB. cBECTETh K BETPY) — pyC. 2060pumb Ha eemep — O€l. Ha eeyep 2asapuviyb; aHTI. 10
hammer away at something (6ykB. 6uTh TOITOPOM BO YTO-TO) — PyC. Oums 8 0OHY mouky — Oen. Oiyb y aouy
kponky; anri. to row against the wind (OykB. rpecTH MpOTHB BETpA) — PYC. NIblMb NPOMUE meyenus — Oel.
NABICYL CYNPayb YAUIHHSL.

Jlexcrueckue pacxokaeHus (Ppa3eoJOrH3MOB MOTYT ObITh aHTOHUMAMH, €CITH UX PACCMATPUBATH KaK OT-
JenbHble cioBa. Hampumep, Bo (paseonorusmax anri. to cross somebody’s palm with silver (6yxs. mocepe6-
PHUTH KOMY-TO JIaJIOHB) — PYC. HO30J0MUmMb pyuky — Oell. nazanayiyb pyky TIarojbHbIe KOMIIOHEHTHI H030/10-
mumv/nasanayiys 1 CIoBocovyeTaHue Cross with silver (6yks. cepeOpuTh) MPOTHBOMOCTABIEHBI MO 3HAYCHHUIO.
ATTpuOyTHBHBIE KOMIIOHEHTHI (ppazeonoru3moB auri. to have light fingers (0yks. umers CBeTsIbIe MANBIBI) —
PYC. Heuucm Ha pyKy — OCIL. HAYBICMbL HA PYKY TAKKE aHTOHUMHYHEL

Jlexcryeckue pacxoXIeHHs (pa3eoJOrH3MOB MOTYT BBICTYIIATh TAaKKe B KaYEeCTBE MEXBI3BIKOBBIX CH-
HoHMMOB. Hampumep, Beipakenusx anri. to sail against the wind (6ykB. misITh MPOTHB BETpa) — pycC. NIblmb
npomug meuenusi — OCI. nabiCyi CYnpaysb ysusHHs CAHOHUMHUPYIOTCS JIEKCHYECKHe BapwuanThl Sail, nivimo,
niviys. B mepBoM 3Hauenuu Sail o3HauaeT ‘mepemernieHHe Ha BOMHOM TPaHCIOPTE MO0 yIpaBieHHE UM,
a nblmb 3HAYUT ‘TIEPEMENIaThCs M0 BOJIE Ha BOJHOM TPaHCIIOPTE, MM Ha YEM-II., YTO JICPXKHUT YEJIOBEKa Ha BOJC
U HE TI03BOJISIET YTOHYTh, UIIH JABUTAThCS MO BOJE COOCTBEHHBIMU cuiiamu’. BTopoe 3Havenue riaroia to sail —
‘OBICTPO, OECTIPEISITCTBEHHO JBUTaThCS B ONPEACICHHOM HAMpPABICHUH’, & B PYCCKOM U GEIOPYCCKOM SI3BIKAX
CIIOBA A/IbIMb W NJbICYi 03HAYAIOT ‘TIABHO JBHTATHCS, TIEPEMEIIATHCS B ONMpPENeNEHHOM HampasieHuu . Tperbe
3HAUCHUE PYCCKOI U GeNopycCcKoil JekceM — ‘Mepe[BUraThesi B BOJE, HA BOJE B 3aBHCHMOCTH OT BETpa, Tede-
Hus. CroBo Sail B 3TOM 3Ha4YeHHH HE UMEET CEMY «B BOJE», TOJIBKO «Ha BoAe». Ho mo BHyTpeHHei# hopme HMEHHO
9TO TPEThE 3HAYCHHE TJIaroJIoB SBIIIOCH (hpaseoOpa3yronmm sl JaHHBIX BBIpaXeHHIl. B cocTaBe (pa3zeosornueckux
€IMHMULI CJIOBA NJIblMb U NJIbICYI HUBEIUPYIOT cBou oTiuus [14, c. 846; 15, c. 478; 10, c. 1340].

B Beipakenusix anrd. to cherish a snake in one’s bosom (6ykB. nesnesTs 3Mer0 B TPYAN) — PYC. npuepents
3Mer0 Ha epyou — 0. npwlepayb 3MA0 (2a0310KY) HA C8aix 2py03saX TIaroibHBIC KOMIIOHEHTHI cherish u npu-
epemv/npviepayb, €CIM X PACCMATPUBATh KAaK OTHCNBHBIC CIIOBA, SBISIOTCS CEMaHTHYECKUMU CHHOHUMAaMH,
a JIEKCHYECKMEe KOMITOHEHTHI yM U 21y30/nut BO (paseonoru3max anri. go off one’s nut (Gyks. coiitu ¢ opexa) —
pyc. cxooums ¢ yma — 0ell. 3°302caysb 3 21y30y — CTUITUCTUYECKAMU.

3akiawuenue. TakuM 00pa3oM, JICKCHYCCKHE PACXOXKIACHUS KOMIIOHEHTOB ()pa3coSIOTH3MOB, BXOIS-
UX B 00umi HOHA aHTIHHCKOTO, PYCCKOTO M OEIOPYCCKOTO SI3BIKOB BBHI3BAHBI JIMHTBUCTHUCKHUMH U IKCTpa-
JUHTBHCTHYCCKUMH (pakTopamu. Cpeau HUX: 1) pasauuHbli 00pa3-cTUMYIT; 2) MOJICTPOSHHE (Ppa3eoru3MoB
M0/ HOPMBI ¥ TIPHEMBbI IPUHUMAFOIIETO A3bIKa; 3) 0COOCHHOCTH COIMANBHBIX U KYJIbTYPHBIX TPAJAUIMN HAPO-
J0B; 4) 0COOEHHOCTH IEepeBOJOB TeKcTOB bubnnm u nponsseneHnit MUGOIOTHH; 5) IKOHOMHS M M30BITOU-
HOCTH (hpazeonormyeckoro obpasa; 6) pazHHLA B CEMAaHTHYECKOM 00BEME JIEKCEM-KOMIIOHEHTOB (hpa3eoio-
rU3MOB. BBUIy reHETHYECKOTro poCTBA JISKCHYECKUE PAa3INyls B HOHATUITHON HAITOJHEHHO CTH KOMIIOHEHTOB
($pazeosornu3MoB PycCKOro H OEIOpYCCKOTo si3bIKa MHHUMAJIBHEL, B TO BpeMs Kak aHIIMHCKUi (paseonoru-
yeckuit poux BKIoYaeT 519 ¢pa3eorqoru3MoB ¢ pazaHuuAMu. MeXITy OTIMIATEITHHBIMHI JIEKCHISCKIMH KOM-
MOHEHTaMHU (PPa3eosoru3MOB MOTYT CYIIECTBOBATh PAa3HBIC BHUbI CEMAHTHYCCKHX M aCCOIMATHBHBIX CBSI3CH:
TeMaTH4ecknue, MeTahOopuIeCcKue, METOHUMHYCCKUAE, MEPOHUMHUYECKHE, THIICPO-THIIOHUMHUIECKHE, a TaKKe
OTHOIIICHHSI CAHHOHUMUH U aHTOHUMHH.
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LEXICAL DIFFERENCES OF PHRASEOLOGICAL UNITS
COMMON TO THE RUSSIAN, BELARUSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Y. NOVOGRAN

The article considers partial phraseological equivalents and full analogues which are involved in the
general phraseological fund of the Russian, Belarusian and English languages. These include expressions that
coincide semantically, are similar in structure, but differ in lexemes in component-by-component translation.
The main causes of lexical discrepancies caused by linguistic and extralinguistic factors are analyzed. The asso-
ciative (metaphorical, metonymical) and semantic (thematic, hypero-hyponymic, metonymical, synonymic, anto-
nymic) relations between phraseological components that do not match are identified. Lexical differences and
relations between them are revealed only by component-by-component translation and analysis into another
language.

Keywords: phraseology, lexical differences, semantic relations, associative relations, linguistic factors,
extralinguistic factors.
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